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valaisanne

)ôn dou cour Don du coeur

:hôn pâ a tè, lè tchio j'einfan.
è chôn prèhâ por ôn moman.
è dôour de lè viré partéc.
en de yâzo, po lour, tô véc.

Ihoein, hléc qu'ya pôc, balie tot.
Née qu'ya brâmein, retso, ch'einfot.
Iri ein la via, t'a tozo prou.
:he tô out, tô pout, mimo gou.

e Bon Ojiô t'a balia la via.
»eu me è ouéro t'a paya
lôn dou cour, vèretâblio bén.
'o lo compreindrè, fâ de tén.

;ôca lè j'âbro dou vèrjiè.
)i fruéetè, chôn pâ lo bèrjiè.
talion chén grava, po véïvrè.
é la pliache po rèchivrè

)n choréïrè cohè tchiouja.
Ihoein, va mio qu'ôna rouja.
e via yè h'ôn don jiènèrou.
anmâ yè baliè ; chi ourou

""é ènôn chén rein, nôp, vi-hô
"ô réparte chén rein, cri-hô
lan yein l'oura de t'eind alâ,
ô prein quiè chein quié t'a balià.

Tes enfants ne t'appartiennent pas. "

Ils te sont prêtés pour un moment.
C'est dur de les voir partir.
Parfois, tu vis pour eux.

Souvent, celui qui a peu, donne tout.
Celui qui a beaucoup, riche, s'en moque.
Crois en la vie, tu as toujours assez.
Si tu veux, tu peux, même si tu es gueux.

Le Bon Dieu t'a donné la vie.
Dis-moi combien tu as payé
Don du coeur, véritable bien.
Pour le comprendre, il faut du temps.

Regarde les arbres du verger.
Ils ne sont pas berger de leurs fruits.
Ils donnent sans regret, pour vivre.
Fais la place pour recevoir

Un sourire ne coûte rien.
Souvent, il vaut mieux qu'une rose.
La vie est un don généreux.
Aimer c'estdonner ; sois heureux

Tu es venu sans rien, nu, vois-tu
Tu repars sans rien, le crois-tu
Quand sonne l'heure de t'en aller,
Tu ne prends que ce que tu as donné.
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"Ne te laisse pas ensevelir
sous la poussière des choses"
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